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Аннотация
<p>В этой истории есть все атрибуты хорошего рыцарского

романа: благородный хозяин старинного замка, его преданная
супруга, готовая спасти мужа от смерти, похищение старинного
артефакта, заговор, предательство, казнь, страшные призраки,
зловещие знамения и, конечно, любовь. Ну как же без любви?
</p> <p>Это сейчас мы называем середину девятнадцатого
века – время, когда писалась эта книга, – глубокой стариной,
но Виллибальд Алексис считал, что «старые добрые времена»
существовали не позднее пятнадцатого века, когда германские
бароны еще носили кольчуги и щеголяли в штанах из оленьей
кожи.</p>
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Предисловие переводчика

 
Автор романа «Штаны господина фон Бредова» – Вилли-

бальд Алексис (настоящее имя – Георг Вильгельм Генрих Ге-
ринг) – по праву считается в немецкой литературе осново-
положником жанра реалистического исторического романа.
Почти каждый герой его произведений – реальная личность,
сыгравшая определенную роль в становлении Бранденбурга
и всего королевства Пруссия.

Родившийся в 1798 году будущий писатель происходил
из бретонской протестантской семьи, перебравшейся в Гер-
манию во времена гонений на гугенотов. Получив гимнази-
ческое образование, молодой человек успел добровольцем
поучаствовать в Освободительных войнах, которые знаме-
новали собой конец наполеоновской эпохи. Вернувшись, он
начал изучать историю и право и стал юристом, но вскоре
оставил это занятие, чтобы посвятить себя литературе. По-
степенно писатель нашел в творчестве свое направление –
патриотические исторические романы, в самом благожела-
тельном духе повествовавшие о «старых добрых временах»
в Германии, а потому именовавшиеся «патриархальными».
Именно на этой ниве он снискал большую популярность.
Восторженные читатели сравнивали его романы с произве-
дениями Вальтера Скотта. Начиная с 1840 года автор публи-
кует целую серию книг, каждая из которых посвящена опре-



 
 
 

деленному периоду в истории Бранденбурга. С 1846 по 1848
год писатель работает над романом «Штаны господина фон
Бредова» – произведения, в котором слились воедино суро-
вые исторические реалии, благородная рыцарственность, на-
родные сказания и суеверия, дух авантюризма, густо заме-
шанные на незамысловатом немецком юморе. Собственно,
все то, что автор считал характерным для «старой доброй
Германии». Что же касается современной ему жизни, то в
ней Виллибальд Алексис видел катастрофическую нехватку
этих проявлений германского духа.

Он искренне мечтал о возрождении единого германского
государства, делал в этом отношении ставку на революцион-
ные перемены и был крайне разочарован поражением рево-
люции 1848 года: социальные проблемы, вызванные нацио-
нальной раздробленностью Германии, не были решены; на-
шедшая широкое распространение среди либеральной бур-
жуазии идея объединения немецких земель так и осталась
идеей. Мало того, из-за обрушившейся на него критики ему
пришлось покинуть Берлин и долгое время прожить за пре-
делами страны, в Риме. Лишь много лет спустя он смог вер-
нуться на родину и поселиться в Арнштадте.

Последние годы жизни писателя были омрачены бедно-
стью и тяжелыми болезнями. Скончался он в 1871 году,
успев застать воплощение своей мечты – провозглашение
Германской империи, когда прусский король Вильгельм I
принял присягу в качестве германского императора. Впро-



 
 
 

чем, Виллибальд Алексис, ослепший, парализованный, из-
мученный психическим недугом, похоже, этого уже не осо-
знавал.

Маркграфство Бранденбург, которому он отдал столько
творческих сил и о котором пойдет речь в романе «Шта-
ны господина фон Бредова», являлось наиболее значитель-
ным княжеством Священной Римской империи, существо-
вавшим с XII по XIX век. Его возникновение было связа-
но с тем, что в 1157 году маркграф Северной марки Аль-
брехт Медведь захватил славянскую крепость Бранибор и
основал на этих землях новое государство – марку Бранден-
бург. Славяне, которых здесь именовали вендами, постепен-
но ассимилировались. К XIV веку маркграфы, правившие
в Бранденбурге, окрепли настолько, что получили престиж-
ный титул курфюрстов, узаконивший их право голоса на вы-
борах императора Священной Римской империи. Впрочем,
это не спасло курфюршество Бранденбург от смутных вре-
мен и войн, растянувшихся на годы.

В начале XV века наследным главой и правителем Бран-
денбурга император назначил Фридриха VI из рода Гоген-
цоллернов. При этой династии началась постепенная стаби-
лизация обстановки, связанная с возвращением когда‑то по-
терянных земель и централизацией власти.

В самом конце XV века к власти в Бранденбурге пришел
юный курфюрст Иоахим I Нестор из династии Гогенцоллер-
нов. Он был полон благих намерений и мечтал о том, что-



 
 
 

бы свет латинской учености озарил земли, над которыми он
поставлен властвовать, чтобы во Франкфурте-на-Одере от-
крылся университет, а все его подданные стали равны перед
законом. Впрочем, как это обычно и бывает, путь к преобра-
зованиям оказался тернистым, поэтому в памяти потомков
Иоахим Нестор остался не только просветителем, но и же-
стоким, бескомпромиссным политиком, готовым отправить
несогласных с его решениями на виселицу. Именно об этом
времени и повествует роман Виллибальда Алексиса.

Местные феодалы (не без оснований именуемые в немец-
ких рыцарских романах «рыцарями-разбойниками») все
еще прекрасно помнили те времена, когда могли чинить про-
извол, чувствуя себя независимыми не только от курфюрста,
но и от императора Священной Римской империи. Неужели
этой свободе настал конец? Как мальчишка, находящийся у
власти, осмелился пролить благородную кровь? Разве он не
боится, что против него выступит старая аристократия? Ведь
многие из тех, чьи свободы он пытался ограничить, все еще
помнили о своих мужественных славянских предках, кото-
рые ни перед кем не гнули спины и отступали лишь тогда,
когда действительно нельзя было иначе.

На фоне трагических и важных для Бранденбурга собы-
тий, описанных в романе, происходит нечто, казалось бы,
совершенно незначительное и даже комичное. Супруга гос-
подина Гётца фон Бредова из замка Хоен-Зиатц решилась
выкрасть кожаные штаны собственного мужа, чтобы их по-



 
 
 

стирать. Дело в том, что сам благородный господин добро-
вольно не расставался с этой частью костюма. Он и несколь-
ко поколений его предков не без основания считали штаны
своим талисманом, поэтому очень страшились оказаться без
них перед лицом опасности. Собственно, пропажа волшеб-
ного талисмана и стала отправной точкой для целой череды
событий, так или иначе связанных с семейством фон Бредо-
вых и историей Бранденбурга.

Особое значение кожаных штанов для старой аристокра-
тии, в том числе и тех, что не принадлежали конкретно гос-
подину фон Бредову, прослеживается на протяжении все-
го романа. Этот предмет одежды, пошитый из выделанной
оленьей шкуры, служит символом вольных «старых добрых»
времен. В таких штанах не пойдешь выказывать курфюрсту
верноподданнические чувства, зато в них легко отправишь-
ся на охоту, войну или грабеж. Для дворцов нужны необъят-
ные плюдерхозе1 с буфами из тонкого сукна на богатой шел-
ковой подкладке – но это уже признак совсем другой эпохи и
совсем другой культуры. Недаром потомок самого «правди-
вого человека на свете», барона Карла Фридриха Иеронима
фон Мюнхгаузена, посвятил кожаным штанам стихотворе-
ние, которое могло бы с легкостью послужить эпиграфом для
этого романа, не будь оно написано десятилетиями позднее.

1 Плюдерхозе – очень широкие сборчатые штаны с напусками, перевязанные
поперечными лентами.



 
 
 

Сага о кожаных штанах2

Этот царский олень жил бы тысячу лет,
Но его подстрелил на охоте мой дед.
Его кожа была и толста, и крепка —
Можно сшить превосходную вещь на века.
Долго дед над оленьею шкурой мудрил,
Наконец он штаны из нее смастерил,
Потому что идут за годами года,
А штаны остаются штанами всегда.

Это дивные были штаны, и мой дед
Их носил, не снимая, почти тридцать лет,
А когда по наследству отцу перешли,
То стоять без труда уже сами могли.
Задубев на морозе, они вечерком
Перед жарким камином стояли колом.
От колючих метелиц, от хлестких дождей
Становились штаны лишь прочней и прочней.

Вот родителю стукнуло за шестьдесят.
Он решил починить свой любимый наряд.
Оказалось, что кожа все так же крепка,
Только пуговицы поистерлись слегка,
Как зубцы шестеренок в старинных часах.
И отец гарнитур поменял на штанах.

Не вернуться веселым денькам никогда:
Очертела отцу верховая езда,

2 Автор – Бёррис Фрайхерр фон Мюнхгаузен, перевод Евгения Лукина.



 
 
 

Да и правду сказать, сумасшедший галоп
Разутешит едва ли почтенных особ.
Над подарком недолго раздумывал я:
Очутились штаны на заду у меня.

Был приказ воевать в кавалерии мне,
И штаны в тот же час подскочили в цене.
Во спасенье не раз на баталиях им
Приходилось сливаться с моим вороным,
А потом на просушке они вечерком
Перед жарким камином стояли колом.

В тех местах, где я рос и мужал на глазах,
Сохранился от деда рассказ о штанах,
Что когда‑то весенней цветущей порой
Отливали они изумрудной волной.
Но позднее отец подмечал между строк
Сероватый оттенок, мышиный намек.
А сегодня штаны эти выглядят так,
Как чуть-чуть побуревший турецкий табак.

Что ж, меняя хозяев, штаны каждый раз
Обретали внезапно и новый окрас.
И, как знать, не придется ли им покраснеть,
Если кто‑нибудь вновь пожелает надеть,
Потому что идут за годами года,
А штаны остаются штанами всегда.
Сквозь далекую дымку все чудится мне:
Старший сын поутру скачет в них на коне.



 
 
 

Пусть он носит штаны круглый год напролет,
Ни в дожди, ни в метелицу не бережет.
Их дубленая кожа, как прежде, крепка,
Только пуговицы поистерлись слегка.
По примеру отца пусть мой сын дорогой
Гарнитур поменяет на них роговой.

Если будут штаны так и дальше служить,
Если будет штаны честолюбец носить,
Если будут штаны так же ездить верхом,
Если будут стоять так же сами колом, —
Мальчик мой, пусть идут за годами года,
Но не сносятся эти штаны никогда.



 
 
 

 
Глава первая

Осенняя стирка
 

Если вам доведется гулять по саксонскому сосновому ле-
су, необъятному и сверху напоминающему огромное темное
пятно, куда не заглядывает солнце, вы заметите, что чем бли-
же к опушке, тем все больше он редеет, что стройные стволы
деревьев становятся золотистыми в закатных лучах, а пыш-
ные кроны легко покачиваются под нежными дуновениями
ветра, отчего душа наполняется покоем. Но, достигнув края
леса, вы не увидите привычные поросшие виноградниками
склоны, прорезанные журчащими ручьями, сбегающими с
далеких голубых гор и пенящимися в своих каменных ложах.
Перед вами предстанет долина Эльзенбрух, с ее бурыми ве-
ресковыми пустошами и протянувшимися над ними песча-
ными откосами, где гуляет ветер, воющий над тощей, робко
проглядывающей зеленью, словно злая собака, стерегущая
голые кости.

Кажется, здесь мало жизни: лишь одинокие березы отча-
янно цепляются корнями за почву да осторожный аист вы-
шагивает по болоту, а вверху, над кустами, кружит ястреб.
Но как же легко дышится путнику, когда длинный, извили-
стый путь сквозь сосновую темень наконец остается позади.
Идущего окутывает прохлада, и вот он уже слышит шелест



 
 
 

тростника в воде, лягушачий хор, жужжание насекомых, ви-
дит, как мелькают среди камышей трясогузки, и невольно
следует взглядом за ветерком, тихо проносящимся над за-
рослями вереска. Очарование природы наполняет пустошь
жизнью, радует взор и позволяет отдохнуть, когда после чер-
ного колючего соснового леса перед путником открывается
спокойное и чистое озеро. Оно кутается в темно-зеленые бе-
рега, словно застенчивая девушка, прячущаяся от непроше-
ных взоров в свой кружевной воротник. Его темная вода по-
добна зеркалу, а тихий плеск воды напоминает едва различи-
мый шепот. Внезапно рассеиваются облака, темная поверх-
ность делается прозрачной, в ней загорается серебристая до-
рожка и отражается ясное небо, в котором купается луна и
сверкают звезды.

Избыток воды из полноводного озера изливается в речку,
что бежит, петляя, от опушки леса на равнину. Она омывает
тенистые заросли, жадно пьющие ее воды, струится по мок-
рым лугам, зарывается в песок и гальку, вьется вокруг хол-
мов, дробится о валуны и поит вечно испытывающие жажду
ивы. Отдельно стоящие сосны – своеобразный форпост леса,
– израненные и искалеченные ветрами, напрасно пытаются
дотянуться до ее прохладных вод. Их гигантские корни, про-
легающие под береговым песком, не могут украсть для себя
ни единого глотка.

Но если бы кто‑то сегодня взглянул на это место с высо-
ких холмов, он не ощутил бы ни тишины, ни покоя. В глаза



 
 
 

случайному путнику бросилось бы белое бурлящее марево,
поднимающиеся клубы дыма и фигуры, двигающиеся вокруг
тлеющих костров. Но эту белизну нельзя было бы назвать
снегом, поскольку деревья, хоть и покраснели уже совсем по-
осеннему, не торопились сбрасывать увядшие листья, а луга
и вовсе еще блистали буйной зеленью. Определенно, это был
не снег еще и потому, что он не лежал спокойно на месте,
а трепетал и шуршал, бросал яркие отблески и снова пропа-
дал из поля зрения.

Это были не белые лебеди, расправляющие и складываю-
щие крылья, – такие гигантские птицы никогда не водились в
Хафельланде3 и Заухе 4. Это были не паруса больших кораб-
лей, раздуваемые ветром и опадающие, потому что по реке
могли бы проплыть лишь маленькие лодчонки. И это были
не шатры кочевников, потому что они не стояли на месте, да
к тому же, если подойти поближе, сразу становилось понят-
но, что в шатрах нет никакой нужды, так как между кострами
стояли аккуратно сложенные из соломы и сосняка шалаши.
Это было целое становище, но одинокому путнику не стоило
опасаться разбойников.

Несколько копий, поблескивая в солнечных лучах нако-
нечниками, мирно стояли, прислонившись к столбам шала-
шей и к деревьям. К тому же разбойники не смеются и не

3 Хафельланд – регион земли Бранденбург. (Здесь и далее, если не отмечено
отдельно, примечания переводчика. )

4 Заухе – возвышенность в земле Бранденбург.



 
 
 

поют так весело, а если и становятся где‑нибудь лагерем, то
никак не в диких местах, находящихся между пустошами и
болотом, где не проходят торговые пути. Если бы все про-
исходило в ночное время, можно было бы сказать, что это
ведьмы забрались в самые дебри, чтобы варить свои зелья
там, где этого никто не увидит. Но стоял солнечный день, и
так же солнечно смеялись все вокруг. Со звуками смеха сли-
вались и другие звуки – хлопки и стук.

Короче говоря, это действительно был лагерь, но не воен-
ный стан и не привал паломников, не лагерь купцов или цы-
ган, ищущих уединения: это был походный лагерь, где жен-
щины составляли большинство. Перед путниками открывал-
ся вид на большую прачечную. В этом можно было легко убе-
диться, поднявшись на песчаные холмы, голые вершины ко-
торых выглядывали из-за вересковых зарослей.

Тем временем в седловине среди холмов остановилась тя-
жело груженная повозка. Ее владелец – торговец Клаус Хед-
дерих – спрятал ее подальше от дороги, чтобы никто не мог
обнаружить ни лошадей, ни саму повозку. Он хотел прежде
убедиться, что ему и его добру ничего не угрожает. Торговец
тихо и осторожно взобрался на сосну, и его встревоженное
лицо просветлело. То, что он увидел, не только не представ-
ляло собою опасности, но даже показалось ему весьма при-
ятным для глаз. Белоснежное струящееся сияние исходило
от полотнищ холста, которые сохли на веревках, время от
времени трепеща под порывами ветра. Другие, более круп-



 
 
 

ные отрезы ткани, отбеливались, лежа буквально повсюду:
вдоль реки, по краям холмов и даже среди сосен. Везде чув-
ствовался порядок и ощущалась властная хозяйская рука.
У многочисленных слуг и служанок, у хозяйских дочерей,
у родственников и друзей – у всех, вплоть до собак, было
свое особое занятие. Кто‑то, черпая воду из реки, наполнял
емкости, а кто‑то таскал их. Одни возились с веревками, на-
тянутыми между стволами деревьев, другие подносили при-
щепки, а третьи следили за тем, чтобы мокрое белье не сдуло
ветром. Над догорающими кострами висели огромные котлы
с горячей водой, а неподалеку стояли большие и маленькие
бочки. Работа, казалось, подходила к концу, лишь на мост-
ках, построенных на поросших камышом берегах реки, слу-
жанки, подоткнув юбки и закатав рукава, еще достирывали
белье. Это была тонкая работа, оставленная на самый конец,
и каждая из них стирала с особым усердием. Молодые слуги
то и дело пытались, спрятавшись среди камышей, подкрасть-
ся к стирающим девушкам. Однако стоило только кому‑то из
них подобраться поближе, его безжалостно обливали с ног
до головы. Один молодой сорванец с невинным выражением
лица делал вид, что просто прогуливается вдоль берега, но
какая‑то плутовка чуть не вылила ему на голову целое вед-
ро. К счастью для себя, он успел отскочить и отделался лишь
несколькими каплями воды, попавшими ему на лицо. Ша-
лунья, смеясь, погрозила ему, но юноша вдруг посерьезнел
и быстро приложил палец к губам. Дело в том, что он уви-



 
 
 

дел приближающуюся хозяйку, которая была известна своей
строгостью.

– О, это же милостивая госпожа фон Бредова из замка Хо-
ен-Зиатц!

Проговорив эти слова, торговец со вздохом облегчения
стал спускаться с дерева и делал это намного проворнее, чем
когда на него забирался. Без всякого опасения вернувшись к
повозке, он почистил лошадей, запряг их и двинулся в сто-
рону лагеря. «Госпожа устроила большую осеннюю стирку,
– размышлял он. – Если бы я знал об этом раньше, мог бы
неплохо заработать. Впрочем, еще не поздно. Глядишь, мне
тут что‑нибудь обломится». Он задумчиво приложил руку
ко лбу и вдруг остановил лошадей, так и не выехав на тро-
пинку. Затем поднял полог повозки и принялся переупако-
вывать, перекладывать и перетаскивать лежащие там това-
ры. Некоторые он спрятал подальше, а другие, напротив, по-
ложил сверху. Так и должен поступать хороший купец, зна-
ющий своих клиентов и имеющий представление о том, что
им может понравиться, а что нет.

Это была большая осенняя стирка госпожи Бригитты фон
Бредовой из Хоен-Зиатца. Она часто повторяла: «Зима – это
белый человек. Когда он постучит в ворота, дом тоже дол-
жен быть белым и чистым, чтобы хозяин смог чествовать го-
стя». Бранденбургский декан5 фон Круммензее, который в

5 Декан – должность священника, выполняющего административные и пастыр-
ские функции в приходе.



 
 
 

это время гостил у нее, резонно замечал в ответ, что зима
– незваный гость, какого и за дверь не грех вытолкать. Од-
нако благородная госпожа возражала: «Возможно, подобное
поведение было бы уместно в старые времена, достопочтен-
ный, когда еще не существовало духовенства. Все мы знаем,
что в любой дом всегда проникнут трое незваных гостей: хо-
лод, клопы и попы. Как ни закрывай дверь, они обязательно
найдут щель». Декан лишь посмеивался над этими словами.
Да и стоило ли обижаться, если, возвращаясь в замок, бла-
городная госпожа велела погрузить со своими вещами и его
тюк, что избавляло декана от необходимости везти его само-
стоятельно в Бранденбург, когда придет время возвращаться
в свое теплое убежище вместе с незваной гостьей – зимой.

Осенняя стирка в замке Хоен-Зиатц была делом совер-
шенно обычным, происходившим каждую осень. С одной
стороны, это была большая работа, труд, от которого треща-
ли кости, а с другой – самый настоящий праздник.

Хозяйка придерживалась того мнения, что любое занятие,
требующее прилежания, уже само по себе является праздни-
ком. И все вокруг относились к этой ее позиции очень се-
рьезно. Когда приходило время, госпожа буквально перево-
рачивала старинный замок вверх дном. Она сама карабка-
лась по узким лестницам, поскольку не доверяла ничьим гла-
зам, кроме собственных, и следила, чтобы во всех комнатах,
во всех углах, каждая, даже самая маленькая вещь, каждый
отрез шерсти или холста имели праздничный вид.



 
 
 

Большая стирка обычно начиналась с того, что вещи гру-
зились на три повозки – их обвязывали веревками и накры-
вали чистой рогожей. Сама госпожа при этом садилась в
первую повозку, и начинался большой исход из замка. За
тремя первыми повозками ехали еще две, везущие служанок
и Евхен с Агнес – дочерей благородной госпожи. Когда юн-
кер6 Ханс Йохем захотел было подставить лесенку, чтобы по-
мочь девушкам занять их места, фрау Бригитта не одобрила
его действий. По ее мнению, молодые девицы должны были
понимать, что день большой стирки – это день их битвы и их
славы, как сражение для рыцаря, но только если они, подоб-
но тому же рыцарю, умеющему при необходимости самосто-
ятельно обращаться и со стременами, и с подпругой, со всем
справятся сами. Так что не успел Ханс Йохем предложить
свою помощь, как Евхен и Агнес уже забрались на высокую
повозку и посмеивались сверху над незадачливым юнкером.

Процессию возглавляли двое слуг в островерхих шлемах
и с копьями в руках, за ними шел егерь со сворой собак. Да-
лее везли чаны, котлы, солому, скамейки, покрывала, бочки,
корзины и еще массу нужных вещей. Если кто‑то удивлялся
такому обилию скарба, госпожа отвечала с улыбкой: «Не за-
граждай уста волу молотящему!»7 Сзади и с боков процес-

6 Юнкер – общее название для представителей поместного дворянства в сель-
ских районах Германии. В основном, но не обязательно термин применялся по
отношению к прусской знати.

7 Второзаконие, глава 25, стих 4. Похоже, госпожа Бредова просто просила та-
ким образом не мешать ей делать свое дело и не лезть с глупыми вопросами.



 
 
 

сию прикрывали всадники и пешие слуги с охотничьими ко-
пьями и арбалетами. Был среди них даже один с тяжелым
мушкетом.

Сопровождаемая музыкой и смехом, вся толпа перебира-
лась по скрипучему подъемному мосту, а стражники со сте-
ны долго еще смотрели им вслед, пока они не скрывались в
лесу. Тот факт, что для такого чисто женского занятия, как
стирка, были взяты с собой собаки, копья, дюжина крепких
вооруженных мужчин и даже огнестрельное оружие, не удив-
лял тех, кто знал, что представляла собой Бранденбургская
марка8 в начале шестнадцатого века. Любой оказавшийся за
стенами замка или города, если только он не носил набро-
шенное на голое тело нищенское рубище, стремился зару-
читься поддержкой железа, спрятанного под камзолом, ибо
залогом каждого доброго дела является то, что совершаю-
щий его находится в безопасности.

Можно было бы удивиться, что в процессии принимают
участие те, чьи руки слишком нежны, чтобы закреплять бе-
льевую веревку или развешивать простыни. Странным было
и наличие священника. Однако удивление было бы уместно
лишь для тех, кто не осведомлен о большой осенней стирке в
Хоен-Зиатце. Для такой грандиозной задачи между стенами,
сложенными из камня и глины, было слишком мало места.

8 Бранденбургская марка – одно из наиболее значительных княжеств в Свя-
щенной Римской империи, существовавшее с 1157 года до роспуска империи в
1806 году.



 
 
 

Где в замке найти проточную воду? Откуда взяться свежему
воздуху, так необходимому для просушки белья, и ровным
полянам, нужным для отбеливания?

Наши предки любили праздничные увеселения под от-
крытым небом, так что за пределы замка отправились все,
кому было тесно в его стенах, кто любил шутки и игры, охо-
ту и розыгрыши – а стирка никогда не обходилась без все-
го этого. Но и страх Божий тоже должен быть всегда – так
думали декан и благородная госпожа, хотя при этом каждый
имел в виду что‑то свое.

К тому же хозяйке, вероятно, было приятно чувствовать
неограниченную власть, ибо ее прочная репутация в замке
поддерживалась благоразумием и безукоризненным поведе-
нием, здесь же она правила согласно древним законам, бу-
дучи единоличной руководительницей всего происходящего
вокруг. Никто на земле не захочет отказать женщине в абсо-
лютном контроле над стиркой. Нет такого закона! А уж пра-
вила она твердой рукой. Даже если на ней не было ни чеп-
ца, ни фартука, всякий за сотню шагов узнал бы в ней хозяй-
ку. Зоркость ее глаз не уступала ястребиной. Она стояла на
возвышении, небрежно подбоченившись левой рукой, держа
в правой связку ключей и расслабленно поигрывая ею. Ее
слегка расставленные ноги были обуты в туфли, каблуки ко-
торых утопали в земле на половину золля9. Корсаж облегал

9 Золль (нем. Zoll) – устаревшая мера длины. Каблуки благородной госпожи
были погружены в землю примерно на один с четвертью сантиметр.



 
 
 

фигуру, подобно доспехам. В этот момент госпожа фон Бре-
дова была похожа на генерала, который устроил смотр сво-
ей армии. Служанки восхищенно говорили: «Наша строгая
госпожа, уж она‑то во всем разбирается».

То же самое они говорили, правда, совсем другим тоном,
когда госпожа фон Бредова ловила их на том, что считала
нерадением и ленью. В общем, она уверенно себя чувствова-
ла, если все шло надлежащим образом, и выходила из себя,
стоило только чему‑то разладиться. Она не любила длинных
речей и лишних замечаний, и там, где ей казалось, что ее
плохо слышат, не тратила лишних слов. А провинившийся
слуга, и сам толком не понимая, как это вышло, вдруг начи-
нал все слышать прекрасно и лишь потирал при этом ухо или
плечо. Вот какой расторопной дамой была фрау фон Бредо-
ва. От нее не слыхали лишний раз похвалы, ей это казалось
излишним. Она считала достаточной наградой возможность
каждому заниматься своим делом. Но если уж госпожа ми-
моходом похлопывала кого‑то по плечу, этот человек ощу-
щал себя так, будто после сильной усталости и тревоги вы-
пил немного крепкого вина, которое разбежалось по венам,
давая новые силы.

Вот так и обстояло дело во время осенней стирки на реке
Липер. Лагерь находился в добром часе езды от замка. Путь
к нему преграждал дремучий лес, а также глубокое и широ-
кое болото. Следовало учесть, что в лагере приходилось не
только стирать и отбеливать белье, но и готовить, обустраи-



 
 
 

вать ночлег, петь, молиться, охранять людей и имущество. В
общем, делать все то, что принято делать в городских стенах.
Молитву вместе со всеми читал по утрам декан, сразу после
того как перед хижиной госпожи Бригитты звенел колокол.
Стирка и приготовление пищи осуществлялись своим чере-
дом, день за днем, с пением и играми, да и вообще все как‑то
само складывалось должным образом, и только охраной гос-
пожа фон Бредова озаботилась лично. Ни один воришка не
смел стянуть с веревки чулок, ни одна лиса не могла украсть
курицу из корзины.

Стирка длилась уже почти неделю. Спасаясь от шума и
хлопков по воде, рыба уплыла от лагеря на целую майле10.
Цапли сначала с любопытством смотрели вниз, свесив длин-
ные желтые клювы с сосновых ветвей, на которых гнезди-
лись. Но вскоре они стали добычей и развлечением для маль-
чишек. Стойкие птицы храбро переносили арбалетные бол-
ты и лучные стрелы, летевшие в их хрупкие жилища. Даже
если стрела попадала в крыло и вниз падали капли крови,
цапля не поддавалась страху, продолжая цепляться за вет-
ку. Однако когда стрелы начали сыпаться градом, вниз, сме-
шавшись в один ком, полетели куски коры, перья и мертвые
птицы, так что, наконец, даже для этих упрямых существ в
лагере стало слишком опасно и беспокойно.

10 Майле (нем. Meile) – устаревшая мера длины; в разное время и в разных
землях Германии майле определялась по-разному. В данном случае, скорее все-
го, речь идет о расстоянии примерно в 7500 м.



 
 
 

В первый день несколько сотен их кружило над верхуш-
ками деревьев. Они улетали с испуганными криками и воз-
вращались вновь, в надежде, что суета улеглась. Но затем и
цапли не вынесли бесконечной охоты, шума и стука, плеска
и скрежета, хлопков и резких движений, пения и смеха. А на
третий день вообще все животные и птицы уступили место
людям, и все вокруг затихло. Казалось, даже воздух застыл.
Днем не кричали лягушки на лугу, и только вечером, когда
гасли костры и смолкало пение, когда переставали стучать
бельевые вальки и вода тихо текла по руслу реки, отдыхая
от дневной работы, раздавалось глухое лягушачье кваканье.
Оно смешивалось с храпом служанок, лаем псов, который
сменялся воем, когда на небе появлялась луна, шумом ветра,
полощущего белье на веревках, и скрипом сосновых стволов,
к которым эти веревки были привязаны.

На шестой день, в субботу, работа была в основном за-
кончена. Собраться в обратный путь следовало до того, как
с далеких башен монастыря Ленин11 раздастся колокольный
звон, приглашающий к вечерней мессе. На следующее утро
на веревках уже не должно остаться ни одного чулка, а к ве-
черу, когда полумесяц прольет на землю свой свет, лагерь
должен полностью опустеть.

С каким нетерпением служанки собирали прищепки и на-
бивали корзины отбеленным бельем! Как поспешно слуги

11 Монастырь Ленин (нем. Kloster Lehnin) – католическое аббатство, распола-
гавшееся в немецком городе Клостер-Ленин в земле Бранденбург.



 
 
 

снимали веревки с деревьев и сматывали их, а потом трясли
столбы шалашей, чтобы проверить, крепко ли они еще стоят!
Даже завершение праздника может стать добрым событием
для тех, кто праздновал слишком долго. В конце концов, ко-
гда устаешь чем‑то наслаждаться, приветствуются любые пе-
ремены.

Благородная госпожа с удовлетворением смотрела на ре-
зультат проделанной работы: у ее ног выросла куча из тюков
с чистой одеждой, освещаемая мягким полуденным солн-
цем.

– Не думаю, что во всем Заухе найдется настолько чи-
стое белье, как у нашей дорогой госпожи фон Бредовой! –
сказал декан, поднимаясь из-за походного стола, за которым
он что‑то прихлебывал из оловянной кружки в компании со
своим старым знакомым.

– Его отбеливают здешние ведьмы, – вставая, заметил его
собеседник.

Это был юнкер средних лет. Его светлая борода отдавала
рыжиной, вьющиеся волосы уже тронула седина. Лицо это-
го господина не выглядело грубым, но и красивым его тоже
никто бы не назвал. Черты его казались несколько вялыми, к
тому же во время разговора он часто щурил светло-голубые,
тусклые глаза, что не позволяло поймать его взгляд.

– Белье отбеливают здешние ведьмы, – повторил он. – Это
место проклято. Любой ребенок об этом знает. Нужно иметь
мужество, как у моей кузины, чтобы не побояться сразиться



 
 
 

с демонами.
– Вас что‑то побеспокоило ночью, господин Петер Мель-

хиор?
– Нет. На мне ведь был мой амулет. Но как можно устраи-

вать стирку в таком месте! Рассказывают, что много лет на-
зад, проснувшись ночью, люди видели здесь кое-что. Две се-
дые, изможденные женщины шлепали длинными паучьими
ногами прямо по белью и лили на него из кувшинов яркие
лучи лунного света. Как вы можете догадаться…

– Но, Петер Мельхиор, – парировала госпожа фон Бре-
дова, – вы ведь знаете, что достопочтенный господин декан
каждое утро благословляет все белье.

– Ну и что? – отвечал тот. – Разве белье от этого может
стать чище? Этот самый декан еще и кости обязательно бла-
гословляет, перед тем как их метнуть, в надежде на то, что
выпавшее число удвоится. К тому же он всегда их носит с
собою в кармане, но они становятся все темнее.

– Благословение Господне все делает лучше, – отвечал де-
кан и, по обыкновению, хотел уже сложить руки перед своим
округлым животом, но заметил устремленный на него хит-
рый взгляд благородной госпожи. Этот взгляд зачастую про-
изводил на окружающих воздействие такой же силы, как по-
щечины, которые она раздавала служанкам.

Госпожа фон Бредова улыбнулась, и декан улыбнулся ей
в ответ. При этом ему пришлось проглотить очередное бла-
гочестивое замечание, которое уже готово было сорваться с



 
 
 

языка.
– Кто скажет, – пробормотал он, – что моя дорогая госпо-

жа – плутовка, только из-за того, что у нее время от времени
мелькает в глазах что‑то этакое?

– Я бы сказала, что рыбак рыбака видит издалека, – отве-
чала она. – Все грешны. Кстати, если бы вам пришлось де-
лать уборку в разных домах, вы нашли бы в них вещи, кото-
рые ну никак не могут принадлежать тем, кто в них живет.
Например, в доме священника нашлись бы женские юбки…

Декан опустил глаза. Он хотел было привести какой‑то
пример из Священного Писания, но госпожа Бригитта не да-
ла ему вставить ни слова. Было не совсем понятно, почему
она так напустилась на давнего друга семьи, который столь
преданно помогал ей во время стирки.

– Священное Писание гласит, – опередила она его, – «де-
лай добро и никого не бойся, а как испачкаешься, – умой-
ся»12. Везде течет вода, и у каждого есть руки, чтобы умыть-
ся, разумеется, не так, как это делал Пилат. И если у вас чи-
стая совесть, вам не нужно ничего скрывать. А вот если у вас
имеется скелет в шкафу, то остается лишь быстро захлоп-
нуть дверь, чтобы никто ничего не увидел. Некоторые начи-
стят все снаружи, но приходит день, когда выясняется, что
внутри‑то все выглядит совсем иначе.

– Давайте, кузина, – закричал юнкер Петер Мельхиор, –

12 Похоже, госпожа Бригитта имела в виду слова Екклесиаста, но не очень точ-
но их передала.



 
 
 

умойте его как следует, он не скажет лучше, даже если будет
стоять за кафедрой!

– Праведник станет с нетерпением ждать того дня, кото-
рый имеет в виду наша почтенная госпожа, – пробормотал
декан. – Ну хотя бы со страхом.

– Да, высокочтимый господин, – проговорила госпожа
фон Бредова и очень пристально посмотрела на него боль-
шими глазами. – Когда настанет тот день и все исподнее,
запрятанное в углы поповских каморок, во время великой
стирки повиснет в лучах Божьего солнца, будет любопытно
посмотреть, как господа священнослужители осмелятся под-
нять свои головы. Можете кадить сколько угодно, так, чтобы
у милых ангелочков заслезились глазки, – это не поможет.
Святому Петру придется молитвенно сложить руки и воз-
звать: «Господи Боже, Отец Всемогущий, если бы мы знали,
что они притащат с собой еще и детские вещи, я бы не от-
крыл им врата рая!»

– Но святой Петр все‑таки отпирает их, и все нечистое и
греховное испаряется, как испаряется роса с растений, когда
на них светит Божье солнце. В этом и есть тайна, непостижи-
мая мудрость и благодать Господня, заключающаяся в том,
что согласно Его замыслу, в мире, устроенному по Его воле,
Он иногда попускает, для непостижимых целей, впасть во
грех. Это касается даже тех, кто Ему служит. Иногда они и
сами этого не осознают, но Он знает, почему все произошло
именно так. И когда ваше сердце начнет усиленно биться,



 
 
 

осознавая бремя греха, которое вы на него взвалили, Он од-
ним волшебным ударом освободит грудь от тяжести. Грязная
одежда, которой мы стыдились, спадает, как прах под Его
дыханием. И пока мы будем дрожать, оттого что нас окру-
жает такая благодать, Он протянет руку и скажет: «Войдите,
ибо вы чисты».

– Прямо без одежды, господин декан?
– Да. Как и все в природе. Кто смывает туманы осеннего

утра, кто смывает с земли грязный зимний покров, чтобы
весна могла появиться пред Господом в чистом цветочном
одеянии, окруженная пряным благоуханием? Человеческая
рука здесь бы ничего не смогла сделать.

– Господин декан, я имею в виду, что в каждом хорошем
доме чистота – наипервейшая добродетель, а кто не вымылся
на земле, тот не будет чист и на небе. Не знаю, как там в
духовной сфере, пусть об этом заботятся другие. Но если бы
это меня касалось, знаете, что бы я сделала?

– Так его, кузина! – воскликнул юнкер, потирая руки. –
Прополощите его как следует в котле вашего гнева!

– Какой смысл полоскать его одного?! Котел должен быть
размером с Мюггельзее13, чтобы туда поместилось все духо-
венство со всеми елеями, аббатами, епископами, монасты-
рями, монашками и монахами. А уж щелочь я бы намешала
едкую-едкую…

13 Мюггельзее – самое крупное из берлинских озер. Его максимальная длина
– 4,3 км, а ширина – 2,6 км.



 
 
 

– Кузина, обязательно такую приготовьте! И огонь под
святошами не мешало бы разжечь, иначе они не очистятся.

– Вода почернела бы даже от их мелких тайных грешков:
от тщеславия, высокомерия, чревоугодия, глупости, склон-
ности к азартным играм и пьянству. Но воды в нашей марке
достаточно. Уже очищенных, я бы бросила их в другое озе-
ро. Ведь они искупили бы грехи своей плоти, но это было бы
еще не самым важным. Понадобится отстирать их жадность
и властолюбие, тягу к осуждению и хуле.

– Кузина, предоставьте это дьяволу, – прервал ее Петер
Мельхиор. – Вы не сможете вынести этот запах. Оставьте то,
что ему принадлежит, для него это будет подношением.

Декан благосклонно слушал благородную госпожу, не об-
ращая никакого внимания на грубые выпады ее кузена.

– Таким образом, мы станем чисты перед людьми, – сказал
он. – Но если мы предстанем перед Господом такими засти-
ранными, то откроет ли нам Петр небесные врата? Не ска-
жет ли он: «Хотя вы и очистились, но благодать, которую я
даровал вам, также поблекла. Я не узнаю в вас больше своих
созданий. Для меня вы были чисты, даже имея на себе пят-
на. За то, что вы позволили людям вас отмыть и привести
в порядок по своему усмотрению, возвращайтесь к ним. Вы
мне больше не принадлежите»?

– Возможно, в этом что‑то есть, – ответила госпожа фон
Бредова после некоторого размышления. – Но следует учи-
тывать тот факт, что вы и перед святым Петром переверне-



 
 
 

те все с ног на голову, ведь ваш главный грех – передерги-
вание смыслов. Вы делаете кислое из сладкого и сладкое из
кислого в зависимости от того, что вам нужно, а то, что вам
нужно в данный момент, вы выдаете за Господню волю. Вы
нам, не скрывая, демонстрируете, что во имя благой цели
или во имя того, что вы называете благой целью, можно вся-
чески юлить, вилять хвостом, подмигивать и прищелкивать
языком. И хоть это делается ради добрых намерений, дьявол
все равно унесет вас на своем горбу.

Небольшой переполох, вызванный прибытием в лагерь
торговца с повозкой, избавил декана от необходимости отве-
чать. Тот, кто развозил товары по городам и весям, был в ту
пору желанным гостем повсюду. Даже те, кто не хотел или не
мог ничего купить, все равно были рады видеть все это ве-
ликолепие вычищенных, красиво разложенных и должным
образом расхваленных товаров. К тому же странствующий
торговец был одновременно и источником новостей. Он пре-
красно понимал, что все рассказанные истории без труда
превращаются в звонкую монету. Однако для начала торгов-
ли требовалось разрешение госпожи Бригитты. Она его да-
ла, хотя и после некоторого колебания, так как полагала, что
купцы со своим товаром, как и священники, отвлекают лю-
дей от дел. Впрочем, ей было ясно, что даже для той абсо-
лютной власти, какой она обладала в лагере, борьба с общи-
ми желаниями подданных могла бы оказаться непосильным
испытанием. А тут еще и Евхен так настойчиво просила поз-



 
 
 

волить посмотреть на товары, а Хансу Йохему понадобился
новый ремешок для шпаги. Да и сама она была не прочь при-
обрести новые пуговицы к предмету одежды, о котором мы
не раз еще расскажем в нашей истории.



 
 
 

 
Глава вторая
Признание

 
– Она сверкает, словно серебро, – сказал декан, подне-

ся одну из пуговиц поближе к свету. – Как обрадуется наш
рыцарь, когда такая красота заблестит на боку его кожаных
штанов!

– Это было бы прекрасно! Но он не должен ничего знать.
Слуге приказано так их затереть, чтобы они стали похожи
на старые свинцовые пуговицы. Те самые, что оторвались во
время стирки. Будем надеяться, что Гётц14 ничего не поймет.

– Чего он не поймет?
– Что они потерялись именно во время стирки.
– Значит, ваш супруг ничего об этом не знает?
– Боже упаси! Когда его несли в постель, он очень сопро-

тивлялся, поскольку у него хотели забрать оружие. Я улучила
нужный момент и под шумок просто выкрала штаны. Оста-
вайся у него хоть капля здравого смысла, он положил бы их
под подушку, как привык это делать после той роковой ис-
тории на мельнице, когда я попыталась их выстирать в про-
шлый раз. Ах, он тогда мчался за мной, словно вихрь! Мож-
но подумать, что случилась бы беда, попади на оленью кожу

14 Гётц – вариант уменьшительной формы имени Готтфрид. Собственно, так и
звали господина фон Бредова, супруга госпожи Бригитты.



 
 
 

хоть капля воды.
– Это было так уж необходимо?
– Совершенно необходимо! В последний раз я получала

разрешение на их стирку от госпожи матушки Гётца. А это
было в те времена, когда курфюрст Иоганн Цицерон еще не
был женат15.

– Конечно, их кожа с того времени несколько загрязни-
лась!

– Да вы не поняли бы, где заканчиваются штаны и начи-
нается седло.

– Готтфрид – благочестивый рыцарь, и теперь, когда он
снова увидит свои штаны чистыми и свежими, он, безуслов-
но, возрадуется.

– Преподобный, вы не знаете моего Гётца. Иногда он ры-
чит, как медведь, а если что‑то идет против его воли, просто
сходит с ума. Как тогда, на мельнице. Он сжимал нашу дочь
в руках, как мешок, отбрасывал в сторону и снова накиды-
вался на нее – у моей Евы появился тогда багровый рубец
вокруг шеи. Его было видно восемь дней.

– Бедное дитя! Почему именно Ева?
– Она украла у него штаны, когда он задремал. Ева ще-

15 Иоганн Цицерон – курфюрст Бранденбурга с 1486 года, женился на Марга-
рите Саксонской в 1476 году. Прозвище Цицерон получил за прекрасное знание
латыни и любовь к гуманитарным наукам. Был врагом рискованной политики,
однако, настояв на строгом соблюдении законности, сумел подавить самоуправ-
ство и произвол рыцарей. Он – отец юного курфюрста Иоахима, о котором идет
речь в этом романе.



 
 
 

котала пальцами его бороду, как он это любит, а когда Гётц
заснул, плутовка подала мне штаны из окна.

– Маленькая Ева, – произнес декан задумчиво.
– Нет, почтенный господин! Муж ничего не должен знать,

иначе эта история опять повторится. А сейчас он спит.
– Как же так! Ведь после его возвращения с ландтага уже

прошло шесть дней!
– Господи, это немудрено после такого пира! Таким он

еще ни разу не возвращался. Я всегда думаю: для чего вооб-
ще нужны ландтаги? А кто платит за пир и выпивку? В конце
концов, наше графство.

– Но три дня назад я слышал…
– Тогда Гётц немного пошевелился. На третий день он

всегда так делает. Затем Каспар дает ему суп, после чего су-
пруг поворачивается на другой бок и спит еще несколько
дней. Наверное, муж проснется завтра. Так что все нормаль-
но. Кузен Петер Мельхиор, как давно вы с ним выехали из
Берлина?

– Всего восемь дней назад, кузина.
– Ну тогда все в порядке.
– Гётц, будучи человеком благородным, решил все вопро-

сы, кроме одного. Они с маршалом16 очень сокрушались, что
не сумели выпить всего, чем угощали в Хольцендорфе. Это
был прекрасный ландтаг.

16 Маршал – такое звание носил человек, возглавлявший местный законода-
тельный орган – ландтаг.



 
 
 

– О нем действительно можно услышать много хорошего,
– согласился декан. – Но как же все‑таки быть, ведь добрей-
ший господин Бредов когда‑нибудь проснется?!

– К этому времени штаны должны лежать перед его кро-
ватью, как будто он сам их там снял. Гётц не должен заме-
тить, что они выстираны. Я велю слегка измазать их золой и
немного испачкать колени.

– Кузина, в чем смысл стирать одежду, если вы ее тут же
собираетесь снова пачкать! – рассмеялся юнкер. Впрочем,
выражение его лица изменилось, когда он заметил, с какой
серьезной миной смотрит на него декан. Впервые благород-
ная госпожа, казалось, не сумела найти подходящего ответа:
«Ну это же очевидно: она все равно выстирана».

Когда священник и госпожа Бригитта прогуливались
взад-вперед по опушке леса, перемена в выражении их лиц
бросилась бы в глаза любому. Губы декана были сомкнуты. А
Бригитта время от времени смущенно поглядывала на него.

– Почему же вы, госпожа фон Бредова, еще не принесли
покаяния после такого поступка? – спросил священник, по-
качивая головой. Впрочем, тон его не был укоризненным.

– Прямо здесь, в лесу?
– Даже лес становится храмом, когда сердце требует по-

каяния!
– Высокочтимый господин, но штаны просто необходи-

мо было постирать! Их кожа совсем рассохлась и задубела.
Христианскому рыцарю не подобает носить такую вещь. На



 
 
 

войне еще куда ни шло. Но вы знаете, что он так привязан к
этому старому куску кожи, что никогда с ним не расстается.
Гётц бы и при дворе в них появился.

– Господин Готтфрид больше не появляется при дворе…
– Но он надевал их, когда ездил на крестины и на засе-

дания ландтага. Подумайте только, Гётц явился в них к епи-
скопу, нашему преосвященнейшему владыке. К моему вели-
кому стыду, будучи пьяным, он пришел в них и на празд-
ник Сретенья в Бранденбургский собор. Когда пришло вре-
мя возвращаться домой, он трижды забирался на каменную
тумбу, чтобы сесть на лошадь, и три раза падал с нее.

– И с тумбы города Керков господин Готтфрид падал. То
же можно сказать и про Стехов. Угощение у епископа было
весьма обильным.

– Но смеялись‑то все не над этим! То, что мой Готтф-
рид падал с каменной тумбы, ничуть его не унижало, а дела-
ло честь епископу и его угощению. Но бойкие бранденбург-
ские кумушки шипели друг другу: «Неужели в Хоен-Зиатце
нет воды?» Это было оскорбительно, позорно для меня! Как
честная женщина, я не могла снова допустить такое. Но по-
хорошему он бы их не отдал. И вы знаете почему. Так что
мне просто пришлось это сделать! И вообще, разве стирка
может быть грехом?

– Сама по себе чистота есть добродетель. Но всякая доб-
родетель может обернуться грехом из-за неумеренности. На-
пример, если вы стираете в воскресенье, а потому пропуска-



 
 
 

ете мессу.
– Мы еще сегодня все закончили.
– Или если кто‑то считает, что очищение плоти более

важно, чем очищение бессмертной души. Как метко замече-
но, моя дорогая госпожа фон Бредова: «Господь создал воду
для омовения, ровно так же, как человека для вечной жиз-
ни». Человек обязан омыться водой во время крещения, все
остальные творения Бога тоже должны быть омыты для то-
го, чтобы достичь целей более бренных. Нет в этом ниче-
го плохого, если человек принуждает к чистоте тех, кто ему
подчинен. Он любит гонять лошадей и овец на реку, потому
что сами по себе они туда не пойдут. Его дети чистят и поят
их, даже если жеребята и ягнята сопротивляются и кричат.
А значит, нет ничего предосудительного в том, что хорошая
хозяйка желает, чтобы была очищена одежда, которую так
любит ее муж. Даже если он сам этого не хочет. Даже по-
хвально, что хозяйка отнесла одежду в стирку вопреки воле
своего супруга. Но лишь в том случае, если бы не существо-
вало прямого запрета. А в вашем случае такой запрет был
высказан. Он запретил вам это делать, тогда на мельнице, не
так ли? И был очень разгневан!

– Да, достопочтенный господин, но…
– Тем не менее вы сделали это против его воли, прекрас-

но понимая, насколько ваш поступок оскорбит вашего мужа.
Ведь для него так важно, чтобы никто не трогал его одеж-
ду. А вы не просто взяли штаны без спроса! Вы взяли их



 
 
 

хитростью, по сути – украли! Все случилось, когда он спал
и не осознавал, что происходит. Вы вовлекли в свой обман
собственную дочь, заставив ее подыграть вам: ей пришлось
вести с отцом ласковые речи и в то же время за его спиной
красть одежду. Ой-ой! Какое семя посеяно в невинном серд-
це ребенка! Собрав все воедино, подумайте, дочь моя, а по-
том честно ответьте себе, не против ли это закона, ставяще-
го мужчину выше женщины, не против ли это христианской
морали, которая не терпит лукавства? Словом, не грех ли
это?

Декан замолчал.
Благородная госпожа тоже молчала.
– Да, достопочтенный господин, но все же их надо было

постирать, – проговорила она наконец.
– Почему?
– Почему?! Ну как бы сказать… Потому что они были

грязными! И, насколько я понимаю, они такими бы и оста-
лись до последнего дня существования мира, поскольку мой
супруг – своевольный дурень. Я бы не простила себе, если бы
он продолжал ходить в таком виде, позоря меня! Фамильная
честь принадлежит и мне, и его детям. Дом без порядка –
не дом. Можете считать, что я сделала это только из-за де-
тей! Это был мой материнский долг. Другого пути не суще-
ствовало, господин декан. Я совершила это исключительно
из добрых побуждений.

– Так вот почему вы это сделали… – заключил декан и



 
 
 

внимательно посмотрел на Бригитту.
Благородная госпожа не знала, как истолковать этот

взгляд, и продолжила:
– Вам ведь известны знатные господа из Фризака17. Когда

они однажды приезжали в Заухе или когда мы один раз за все
время семейной жизни были у них, в глубине души я испы-
тала огромный стыд! Ведь мы одной крови, но они смотрят
на нас сверху вниз! Боже мой, у нас нет замка Фризак, где на
лестнице стоят слуги с алебардами и где такие великолепные
ковры, что замирает сердце! Остроносые туфли не для таких,
как мы. Нет, старый седой господин Бодо был очень любе-
зен с нами. Но молодым господам, которые стояли, засунув
руки в складки своих плюдерхозе, и таращились на нас, не
хватало только трубок во рту, чтобы они окончательно ста-
ли похожими на каннибалов Нового Света, как их описыва-
ют. У старшего на штаны одного сукна пошло семьдесят эл-
ле 18, у младшего – шестьдесят, да не нашего, из Бранденбур-
га, а тонкого, голландского. Подкладка у них сделана из раз-
ноцветного шелка. Когда молодые господа скачут на конях,
она блестит на солнце, как облака на рассвете. И вот перед
ними – мой Гётц, одетый в старую кожу!

– А что он вам ответил, когда вы объяснили ему все так
разумно?

17 Фризак – город в земле Бранденбург.
18 Элле (нем. Elle) – старинная немецкая мера длины, равная приблизительно

0,5–0,9 м.



 
 
 

– Он сказал, что его штаны, если мне хочется, тоже можно
стянуть ремнями, как плюдерхозе лентами, а вообще, из-за
пустяков вроде одежды не должно возникать вражды и зави-
сти. Но ведь обитатели Фризака сказали нам, что мы стали
похожи на крестьян! И это говорят наши кузены! Есть ли у
них христианские сердца? И все только потому, что мы не
богаты!

– Поистине, похвально сохранять достоинство перед ли-
цом богатых родственников.

– Ах, господин декан, тот, кто собирается держаться как
дворянин, должен носить плюдерхозе. А когда мы приезжа-
ем в Берлин, как смотрят на нас тамошние бюргеры, разоде-
тые в дорогие сукна и шелка?! Мы не богаты, но наш долг
заключается в том, чтобы быть честными и благородными
людьми. Ну разве я требую, чтобы мой супруг носил плюдер-
хозе?! Я знаю, сколько они стоят. И я не безрассудна. Про-
сто я за порядок во всем. Мне неизвестно, что о нас думают
в этом замке под Кёльном19, но мой Гётц не грабит по про-
селочным дорогам. С того момента, как мы стали мужем и
женой, он лишь раз вместе с Адамом Крахтом 20 побил одно-
го малого из Магдебурга, и больше такого не было. Хотя я
бы ничего против не имела, если бы это не было строго за-

19 Имеется в виду Кёльн-на-Шпрее – город, некогда существовавший на терри-
тории современного Берлина. Находился на острове Шпрееинзель и в позднем
Средневековье слился с Берлином.

20 Крахт относился к так называемым баронам-разбойникам. О них будет рас-
сказано ниже.



 
 
 

прещено законом, а содержание доспехов, слуг и лошадей не
стоило бы таких денег… Да еще торчи неделями на пусто-
шах, поджидая проходимца‑торгаша, а ведь иные из них так
бьются за свои товары! Но вот, посмотрите, как поднялся и
отлично живет род Иценплиц! 21 В общем, на всех, кто хо-
дит в кожаных штанах, да еще в таких грязных, как у моего
Гётца, смотрят без всякого доверия, да и его светлость кур-
фюрст недавно сказал, что дворянин, грязный, будто прятал-
ся по канавам, – это подозрительно! О нас без всякого на то
основания стала ходить дурная слава, а мы не виноваты. Гос-
подин декан, клянусь одиннадцатью тысячами святых дев –
надо уметь за себя постоять. И если этого не делает мужчи-
на, значит, должна сделать женщина. Другого пути нет!

Декан всплеснул руками и проговорил отеческим тоном:
– О да, моя дорогая госпожа фон Бредова, теперь я согла-

сен с вами и не сомневаюсь, что другого пути нет. Вы сделали
это для своих детей, для своего рода и для своего мужа. Вы
даже обязаны были это сделать. Дворянин не должен терять
чести среди подобных себе благородных людей. Ибо лишь
Господь на небесах видит сквозь всякую грязную одежду чи-
стую плоть, а через плоть – душу. А люди судят по внешно-
сти. Если бы вы находились на необитаемом острове, и черт,
отвечающий за искушение стиркой, подбил бы вас украсть
одежду вашего мужа, чтобы стирать и полоскать ее, вы были
бы неправы. Вы бы сделали это только для того, чтобы пре-

21 Иценплиц тоже относился к так называемым баронам-разбойникам.



 
 
 

даться греху «чистолюбия», как это свойственно всем жен-
щинам. Но в данном случае – совсем другая ситуация. Здесь
проявляется ваше внимание к соседям, родственникам и к
репутации семьи, а еще больше – к молодому курфюрсту и
его советникам, которые в старой грубой одежде видят при-
знаки грубого нрава ее владельца. Вы избавляете вашего су-
пруга от опасности того, что при дворе на него станут смот-
реть с недоверием и, возможно, даже предадут суду. Потому
что никто не знает, к чему в эти ужасные времена могут при-
вести даже незначительные мелочи. Справедливо будет ска-
зать, что Господь возжелал спасти главу вашего рода, исполь-
зуя ваши слабые руки. Он решил отвести от семьи позор, а
может быть, и предотвратить смерть. Теперь становится оче-
видна цепь событий, которые надо трактовать должным об-
разом: благочестивый господин Готтфрид был поставлен в
такое положение, когда от него ничего не зависело. Госпожа
фон Бредова присутствовала в то время, когда его принес-
ли и когда раздевали. Именно тогда Всевышний обратил ее
внимание на рассматриваемую нами одежду, и она быстро
ухватила ее, прежде чем ей смог помешать слуга, знавший
волю своего господина. Все произошло как раз перед боль-
шой осенней стиркой. Несомненно, все случившееся являет-
ся для нас, заблудших детей человеческих, знаком, дающим
уверенность и утешение в наших сомнениях.

– Значит, это не было грехом?!
– Именно, мой друг! Однако следует помнить, что у каж-



 
 
 

дой вещи есть две стороны, и все на земле подвержено пере-
менам: меняются наши задачи и обязанности, и нам предна-
чертано Провидением, прежде чем судить, рассмотреть все
вещи с разных сторон.

– Не надо – ведь они уже сохнут. И Ханс Юрген их сторо-
жит, – проговорила госпожа фон Бредова, которая не знала,
что еще сказать. – Так что же делать, господин декан?

– Помните, друг мой, если кто‑то что‑то скрывает, то
прежде чем осудить его, мы должны задаться вопросом: а не
утаиваем ли мы сами чего‑нибудь? Ведь грехи подкрадыва-
ются к нам, смертным, со всех сторон. Однако Божья воля
– это конечная цель всех наших путей. Если мы, используя
силы, которые дал нам Господь, будем иметь благие намере-
ния и благую цель, то благочестивой христианке не придется
опасаться, что она двигается к ней верхом на дьявольском
горбу.

Госпожа фон Бредова поняла, что она окончательно запу-
талась.

– Так мне рассказать обо всем моему Гётцу?
Декан доверительно погладил ее по руке:
– Я думаю, что мы поступим иначе.
– Должна ли я снова измазать их грязью?
– Если это скроет обман, то есть, я хотел сказать, позволит

убедить господина Готтфрида, то почему бы и нет.
– А Ева, не проговорится ли она…
– Она ничего не скажет! Если только одна моя знакомая



 
 
 

объяснит все ребенку правильно…
– Это как?
– Вот так. – Декан подхватил госпожу фон Бредову под

руку, чтобы отвести ее обратно в шумный лагерь. – Моя гос-
пожа фон Бредова лучше всех знает, как внушить ребенку,
что маленькие угрызения совести не идут ни в какое сравне-
ние с тем, чтобы выполнить высший долг перед родителями,
а особенно перед матерью.



 
 
 

 
Глава третья

Мостки
 

Даже на солнце есть пятна, даже в самом лучшем хозяй-
стве можно найти изъяны, и то, что мы считаем совершенно
идеальным, может получить незаметное повреждение, после
которого все пойдет наперекосяк.

Госпожа Бригитта фон Бредова считала, что у нее полный
порядок, поскольку она самолично все организовала и рас-
ставила всех по своим местам. Но она просчиталась в том,
что даже самый бдительный сторож может уснуть и лучший
из людей все равно остается всего лишь человеком. Да и ни-
кто не обещает господину, будь то правитель империи или
повелительница осенней стирки, что в его подчинении ока-
жутся сплошь хорошие и способные люди. Мир многолик, и
мы должны принимать его таким, какой он есть. Приходится
выбирать между великанами и карликами, кривыми и хро-
мыми, глухими и слепыми. Высшее мастерство проявляется
в том, чтобы найти применение каждому человеку, со всеми
его сильными и слабыми сторонами.

Ханс Юрген был ни на что не годен, вот почему его усла-
ли на отдаленные песчаные холмы над рекой, где дул самый
пронизывающий ветер. Все смеялись над бедолагой и отво-
рачивались от него. Несчастный парнишка! Ему исполни-



 
 
 

лось уже шестнадцать лет (правда, сам он измерял свой воз-
раст зимами), он был сыном дворянина – одного из лучших
среди всех, какие жили в марках между Эльбой и Одером, –
и все же для обитателей Хоен-Зиатца он, видимо, был недо-
статочно хорош. Теперь ему поручили охранять кусок старой
кожи, болтающийся, как висельник, между двумя соснами.

Росту в Хансе Юргене было пять фуз22 и один золль. Он
был достаточно силен, чтобы выкорчевать молодой бук, мог
усмирить кобылу в загоне, если бы ему приказали, мог бы
проскакать три майле без седла, чтобы передать важное со-
общение. Глаза у него были как у рыси. Его стрела поражала
птицу влет. Юноша без всякого разбега перепрыгивал изго-
роди и канавы. И все же с ним не хотели обращаться сооб-
разно его рыцарскому положению.

Когда хозяин Хоен-Зиатца, господин Готтфрид, сердился,
он говорил, что с рыцарством покончено и нет смысла зара-
батывать шпоры, раз их больше не носят. Но почему же он
при этом позволил двоюродному брату Ханса Юргена, Хансу
Йохему, чье происхождение было не хуже и не лучше, учить-
ся верховой езде и танцам в Бранденбурге и присутствовать
с ним на скачках? Однажды фон Бредов даже послал его на
турнир в Майсен со своим родственником – благородным
господином фон Линденбергом, чтобы Ханс Йохем набрал-
ся там хороших манер.

22 Фуз (нем. Fuss) – устаревшая мера длины. Ее размер очень широко варьиро-
вался в разных землях. В Пруссии он составлял 31,3 см.



 
 
 

Ханс Юрген был сиротой, но и Ханс Йохем тоже не имел
ни отца, ни матери. Господин Готтфрид и его жена взяли в
свой дом обоих детей умерших двоюродных братьев и по-
клялись воспитать их как собственных сыновей. Возможно,
все дело в том, что у Ханса Йохема осталось от матери круп-
ное наследство, которым управлял Хафельбергский собор,
а Ханс Юрген был беден. Взяв сирот в замок, благородная
госпожа Бригитта сказала, что делает это, поскольку Господь
Бог не дал ей и Готтфриду совместных сыновей (но зато у нее
были дочери). Она обещала, что окружит любовью и добро-
той маленьких деток, у которых Господь отнял сначала ма-
терей, а потом и отцов.

Госпожа фон Бредова была честной и поступила благо-
родно, но слова не имеют никакого веса, если они не под-
тверждаются делами, а разум человеческий весьма перемен-
чив, так что отношение к сиротам сложилось по-разному.
У Ханса Йохема было гладкое лицо и живые глаза, он всем
умел угодить, люди вокруг него всегда смеялись и хорошо к
нему относились. Про Ханса Юргена тоже никто не говорил
ничего плохого, никто не знал за ним грехов, но не знали за
ним и добрых дел. Можно было бы сказать, что он никогда не
делал что‑либо хорошее так, чтобы это видели окружающие.

Некоторые говорили, что Ханс Юрген почти не открыва-
ет рта, что, несомненно, считалось признаком коварства. Но
когда он пытался открыть рот, ему не давали вымолвить и
слова, потому что не ждали от него ничего умного. Он веч-



 
 
 

но не успевал: стоило ему начать фразу, как кто‑нибудь дру-
гой уже заканчивал ее за него, но вовсе не так, как ему хоте-
лось. А когда он обижался, все от души смеялись. «У него
нет мыслей», – говорил про него декан. «Ты не дал мне воз-
можности их высказать», – думал Ханс Юрген. Его лицо не
было таким гладким, а глаза не казались такими живыми, как
у Ханса Йохема. Как говорили люди, оно всегда сохраняло
то ли высокомерное, то ли застывшее выражение.

Теперь Ханс Юрген сидел в одиночестве, глядя на речную
воду. Время от времени выражение его лица менялось, и то-
гда в реку падали слезы. Но длилось это недолго, покраснев,
он быстро вытирал рукавом глаза. «Хорошо, что этого никто
не видел», – бормотал Ханс Юрген. Поднявшись и широко
расправив плечи, он принялся бродить взад-вперед вдоль ре-
ки. «Если бы у меня был конь, закованный в броню, увиде-
ли бы вы тогда, какой я рыцарь», – думал Ханс Юрген. Но
стоило ему расслышать звуки громкого смеха, как он вздра-
гивал всем телом.

Остальные молодые люди тем временем играли в «Уваль-
ня», пятная друг друга мокрыми тряпками, дразня и кидаясь
чем ни попадя, словно беззаботные дети, для которых любая
работа мгновенно становится игрой. Тому же, кто одинок,
только и остается, что грустить и страдать от тяжелых мыс-
лей. Не то чтобы Ханс Юрген все это время, не отходя от
штанов, караулил их, но он был не со всеми. И если бы он
попытался присоединиться к остальным, его бы не прогна-



 
 
 

ли, – вот только оказалось бы, что, как всегда, его очередь
водить. А когда слуги, растянув между собой большие куски
ткани, стали бы выяснять, кого на них подкидывать, он бы
не сомневался, что жребий выпадет именно ему. Ханс Юр-
ген знал, что его считают нелюдимым, но не возражал, по-
скольку справедливо рассудил, что главное заключается не
в том, что про него думают другие, а в том, что он сам про
себя знает. «Все, чего я хочу, – это стать старше и больше»,
– подумал Ханс Юрген и при этом с такой силой стукнул по
земле коротким охотничьим копьем, что его тупой конец во-
шел в землю.

Вокруг все затихло, лишь со стороны долины Эльзенбрух
подул легкий вечерний ветерок, освежая его разгоряченное
лицо. Из далекого монастыря Ленин донесся звон колоко-
лов, призывающих к вечерней службе. Ханс Юрген покачал
головой: «Нет, монахом я быть не хочу. Даже думать не буду
об этом». Раздосадованный одной лишь мыслью о такой воз-
можности, он быстро выкинул ее из головы – и тут кто‑то на-
отмашь ударил его по лицу. Ханс Юрген вскинул руку, мгно-
венно став красным от гнева, но оказалось, что его осмелил-
ся ударить не человек, которому можно было дать сдачи, а
всего лишь мокрые штаны – те самые, которые он сторожил.
Надувшись от затихшего было, но снова вырвавшегося на во-
лю ветра, они раскачивались на веревке, а их мокрые рем-
ни хлестали юного караульщика по ушам. Опять покраснев,
но теперь уже не от стыда, а от гнева, Ханс Юрген протя-



 
 
 

нул к ним руку. Схватив отвратительную кожу, он подумал:
«Пусть это не понравится старому господину Гётцу, но при-
дется ему скакать с голым тылом! А я больше не буду стоять
на страже его штанов!» Еще мгновение – и штаны из хорошо
выделанной дубленой оленьей кожи были бы в гневе броше-
ны на песок, но тут Ханс Юрген услышал пронзительный и
резкий вскрик.

Он знал этот голос. В следующее мгновение юноша уже
сбегал с холма, закрывавшего вид на реку. Один из хлип-
ких мостков упал в воду, и течение относило его к перекату,
на камни. На мостках стояла испуганная девушка, и под ее
весом они раскачивались, грозя вот-вот перевернуться. Ес-
ли бы не мысль об опасности, угрожающей девушке, вся эта
картина выглядела бы даже красивой: молодая прелестница
в белом платье с красным корсажем и с закатанными рукава-
ми, не выпуская из рук тонкое полотно, с трудом удержива-
ла равновесие. Ее взгляд был прикован к ненадежной опоре
под ногами, а из-за полуоткрытых губ блестел жемчуг зубов.
Она побледнела, а затем залилась румянцем, поняв, что ее
несет течением прямо на большой гранитный валун. Девуш-
ка явно растерялась. Одной рукой она стала быстро прятать
в лиф платья длинную золотую цепочку, чтобы та не заду-
шила ее, зацепившись за кусты и камыши, а другой пыталась
дотянуться до ивовых ветвей, чтобы выбраться на берег. Од-
нако она не успела добраться ни до услужливой ивы, ни до
страшной гранитной глыбы. Вода буквально вскипела, когда



 
 
 

Ханс Юрген прыгнул с берега в стремнину и мгновения спу-
стя схватил мостки сильной рукой.

– Ты меня уронишь! – воскликнула девушка. Ее утлый
плот от внезапной остановки качнулся сильнее.

– Позволь уж мне самому обо всем позаботиться, – отве-
тил ее спаситель. Он придержал мостки правой рукой, гребя
левой к берегу. – Теперь держись за меня и ничего не бойся.

Она протянула ему тонкую руку. Он все еще был по грудь
в воде, но ногами упирался в твердое дно. Оказалось, что
вытащить мостки с их прекрасным грузом на берег не самая
простая задача – мешало течение. Ханс Юрген дрожал от на-
пряжения, а девушка, наоборот, успокоилась.

– Не бойся, Ева, – сказал он, на мгновение остановившись
и тяжело дыша.

– Чего мне бояться, – отвечала она. – Как видишь, я твер-
до стою на ногах. И твоя рука мне больше не нужна.

Он сделал еще одно усилие и вытолкнул мостки к самому
берегу. Ханс Юрген хотел подать девушке руку, но она сама
легко перепрыгнула на берег.

Бедный юноша делал такие забавные движения, пытаясь
стряхнуть с себя воду, что Ева, невзирая на недавнюю опас-
ность, от души рассмеялась, вместо того чтобы поблагода-
рить своего спасителя.

– Ты похож на пуделя, Ханс Юрген! – весело крикнула
она.

– Пудель тоже умеет прыгать в воду, – пробормотал он и



 
 
 

тихо добавил: – Ведь он приносит только то, что ему велят.
– Не сердись, Ханс Юрген. – Девушка попыталась загла-

дить неловкость. – Спасибо тебе.
Молодой человек встряхнулся еще раз и что‑то пробор-

мотал, но что именно, она не поняла.
– Вытрись, Ханс, чтобы другие не заметили. Иначе они

станут смеяться над тобой, и надо мной тоже.
– Надо мной, Ева? Они и так надо мной смеются. Но у

меня хорошая броня.
Ева Бредова огляделась:
– Ах, мостки, мостки! Ханс, они уплывают! Все заметят,

что их нет. Кузен Ханс, их нужно вернуть на место.
Мостки уже отплыли на порядочное расстояние, но Ханс

Юрген не бросился за ними.
– Я сделал это для тебя, Ева, и сделал бы снова, даже если

бы ты не захотела меня поблагодарить. Ты опять хочешь по-
смеяться надо мной, но я не буду прыгать в воду из-за этой
старой деревяшки.

– Ты ворчун и совсем не галантен, кузен Ханс.
– Меня зовут Ханс Юрген, – сердито отвечал юноша. –

У тебя есть другие кузены, их тоже зовут Хансами. Позови
Ханса Йохема. Если ты его попросишь, он сразу поплывет
куда скажешь.

По лицу хорошенькой девушки скользнула тень. Казалось,
взмахом бархатистых ресниц она отбросила прочь что‑то та-
кое, на что ей и смотреть‑то было стыдно.



 
 
 

– Этого и следовало от тебя ожидать, Ханс Юрген. Ты ни
на что не годен! Думаю, ты достаточно часто слышал это от
своей приемной матери. Если бы ты был другим…

– Я таков, каков я есть. Поднимись на ноги, Ева, и ухо-
ди, чтобы никто не увидел тебя со мной. Не нужно бояться
за мостки, которые не умеют болтать. Они могли сломаться,
когда ты спрыгивала на берег или их сдуло ветром. Никто
этого не видел, так что все хорошо.

– Ничего хорошего. Ты дрожишь, Ханс Юрген, ты замерз.
– Вовсе не дрожу и совсем не мерзну. Не выдумывай.
– Ханс Юрген, – ласково проговорила девушка, протяги-

вая ему маленькую ладонь, – ты ведь никому ни слова не
скажешь о том, что произошло?..

– Думаю, у меня найдутся другие темы для разговоров. К
тому же я уже успел обо всем забыть.

– Но я не оставлю тебя в таком состоянии. Это было бы
нехорошо…

– Помнишь, как я поймал тебе живую синицу и сплел ей
клетку из тростника? Ты могла бы радоваться всю зиму, ведь
раньше ты не уставала рассказывать, как любишь таких пти-
чек. Но как только она у тебя появилась, ты тут же, шутки
ради, ее отпустила. То же самое было и с лисенком. Все, что
я готов для тебя делать, ты принимаешь так, будто это для
тебя ничего не значит и ты благодаришь лишь из милости. А
когда мы были в монастыре и припозднились, как ты испуга-



 
 
 

лась кнехта Рупрехта23, который преследовал нас гигантски-
ми шагами и сгибал сосны, а фрау Харке 24 выглядывала из-
за каждого корня? А когда в кустах раздался шум, ты при-
жалась ко мне, и я закутал тебя в свой плащ, чтобы ты смог-
ла подремать. Это был я, твой милый Ханс Юрген. Ты тогда
гладила меня по щеке пальцами, а твое маленькое сердечко
билось громко-громко. Но когда в лесу стало светлее, ты по-
чувствовала, что тебе слишком жарко рядом со мной. А ко-
гда впереди залаяли собаки, ты предпочла их Хансу Юрге-
ну. Ты обнимала их, как брата и сестру, и бежала с ними по
подъемному мосту, будто тебя преследовало пламя.

Было видно, что в нем говорит давно сдерживаемая оби-
да. То, что кипело внутри, вдруг вырвалось наружу, воспла-
менившись маленькой искрой. Ева не была бы женщиной,
если бы сказанное ее не задело. Лучший метод защиты – на-
падение. Ее хорошенькие губки сжались. Было видно, что
она борется с собой и хочет выйти победительницей, хотя бы
отчасти.

– Ханс Юрген, ты не сделал ничего, что дает тебе право
23 Кнехт Рупрехт – видимо, один из дохристианских домашних духов. В даль-

нейшем стал считаться спутником святого Николая, антиподом доброго рожде-
ственского дарителя и грозой непослушных детей.

24 Фрау Харке – мифическая великанша, о которой существует множество ска-
заний. В частности, в Хафельланде находится большой гранитный валун, кото-
рый фрау Харке намеревалась метнуть в церковь Святой Марии в Бранденбурге.
Однако камень выскользнул у нее из рук, не причинив церкви вреда. Решив ото-
мстить непокорной глыбе, фрау Харке принялась лить на нее воду и продолбила
в граните большое углубление.



 
 
 

так говорить со мной, – сказала она, помолчав. Теперь в ее
голосе не было ни добрых эмоций, ни теплоты.

– Я ничего не сделал. Ничего не делаю сейчас, да и не могу
ничего сделать.

– Так, как поступил ты, мог бы поступить любой другой
на твоем месте. Благодарю тебя, но я уверена, что Мартин,
Венцель и даже сварливый Рупрехт тоже прыгнули бы в воду.
В чем, собственно, была опасность? Река не глубока!
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